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GENERAL TERMS AND CONDITIONS  
FOR AUTHOR CONTRACT

These general terms and conditions are an integral part of your 
author contract. The individual details of your agreement with 
us can be found on the sheet titled Author Contract.

Our goal as a publisher is to be a competent partner to our au-
thors, and to facilitate the quality, reach, reputation, and valid-
ity of their work. In order to do so, both parties must commit 
to a set of rules as follows.

1 Definitions
You: You as the Author of the Work. When there is more than 
one Author, the term “You” shall apply collectively and the 
provisions set out in these terms and conditions apply equally 
to all Authors.

We: the Walter De Gruyter GmbH Publisher named in your 
Author Contract.

Work: the content to be published. 

Author Contract: the actual agreement, which is issued to you 
as a cover page to these terms and conditions.

2 Title
The choice of an appropriate title is important to maximize the 
visibility of your Work. The title you select should be made 
under consideration of factors such as discoverability of the 
title (search engine optimization), individual characteristics of 
your subject area, or titles of competing products, and should 
be coordinated with us. We are happy to advise you. In case of 
doubt, we will make the final selection.

3 Your Rights and Obligations
3.1 Grant of Rights: As a publisher, we take copyright very 

seriously. We must make sure that we have the right to 
use all parts of your Work. You warrant that you own the 
manuscript, and that you are free to assign the rights with-
out restriction and have acquired the rights to any content 
as necessary. This applies to all parts, including any il-
lustrations, indices, tables, textual excerpts, multimedia 
components, etc. Further, you warrant that you have not 
assigned any rights that would conflict with the rights 
granted to us in this contract. You guarantee that your 
work, including all parts, does not infringe on any rights 
such as copyrights, performing rights, trademarks, rights 
of privacy, or other third-party rights. You agree to reim-
burse us for any costs or liabilities resulting from a breach 
of these warranties.

3.2 Publication Elsewhere: In order to support the  marketing 
strategy for your Work, you agree not to publish the  
Work (or a substantially equivalent work) or make it oth-
erwise available to the public without first obtaining our 
written consent.

3.3 Repository Policy: You are free to self-archive up to 10% 
of the Work (with the exception of textbooks and data-
bases) on your own website or in the respository of your 
university or institution. In addition, you may place a link  

to the product page of your Work on our website 
www.degruyter.com in public repositories that allow a 
 redirect. Currently, Academia.edu and ResearchGate are 
not among these repositories. You can find a complete 
list in the Rights and Licenses section of our website. 

3.4 Availability: In order to ensure a punctual publication of 
your Work, we are in mutual agreement that regular con-
tact and constructive cooperation is necessary. Please 
keep us informed of your current contact information at 
all times. You relieve us of any obligation to conduct a 
search for your current valid address. Any fees or charges 
resulting from invalid contact or bank information will be 
subtracted from any payment(s) due.

3.5 Series: If your Work is to be published in a series or as a 
contribution to a volume, including ahead-of-print as part 
of a database, it is important that you coordinate the con-
cept and content of your Work with the editors.

3.6 VG Wort: As the laws regarding the German collecting 
society VG Wort are subject to frequent change, we in-
clude here a translation of the recommended wording for 
author agreements provided by the German Publishers 
and Booksellers Association on exercising your rights 
through the VG Wort. In the following paragraphs, you 
assign to us the right to exercise our rights with the VG 
Wort. In order for you to profit from the copyright- holder 
share of the VG Wort distribution, you must sign an 
 agreement directly with the VG Wort as well as  register 
your Work upon publication. You may then decide if you 
would like to let us, as a publisher, participate in the dis-
tribution of those proceeds as well. We will provide more 
detailed information in a separate communication when 
your Work is published. We retain the right to make 
 changes to the following paragraphs as a result of court 
rulings or changes to the law. 

The Author grants to the Publisher, for the duration of 
the contract, all usage rights that may be exercised at 
collecting societies such as VG Wort and VG Bild-Kunst 
according to their contractual stipulations. The granting 
of these rights serves the purpose of registration at the 
collection societies for mutual exercising of rights. The 
proceeds from the exercising of rights are distributed by 
the collecting societies according to §27 Abs. 2 VGG and 
according to the shares defined in their distribution plan, 
and are distributed directly to copyright holders and pub-
lishers. The Author agrees that he or she must conclude 
an agreement directly with the collecting society in order 
to receive the (copyright-holder) share of the distribu- 
tion. 

With regard to the statutory reimbursement claims stated 
in §63a Satz 1 UrhG, the following applies if the Author 
is registered to exercise rights through the VG Wort: the 
Author can, according to §27a VGG, either upon regis-
tration or at a later time following publication, grant 
consent at the collecting society for the Publisher to par-
ticipate in the proceeds from the statutory reimbursement 
claims. The amount of the publisher share is based on the
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current distribution plan of the individual collecting so-
ciety. If the Author is not registered to exercise rights, the 
Publisher can receive a share of the distribution from 
 collecting societies (publisher share) for the statutory re-
imbursement claims stated in §63a Sentence 1 UrhG only 
in the case that the Author has transferred these claims  
to the Publisher after the publication of the work.

4 Our Services
4.1 We will reproduce, distribute, and advertise your Work. 

We make every effort to safeguard your personal rights 
as well as the intellectual distinctiveness of your Work. 
The Work shall be attributed to you in an appropriate 
manner. 

4.2 We may allow the use of the Work free of charge if this 
will promote the distribution of the Work.

4.3 The services we provide to you are as follows:
a) Competent Support: We provide competent, experi-

enced, and personal support through all steps of the 
publication process at our international locations. We 
supply detailed information about the process as well 
as production schedules.

b) Quality Control: The quality of our content is very 
important to us. Upon receipt, we check your manu-
script according to criteria of form and content, and 
we can perform a plagiarism scan if needed.

c) Professional Production: We will assist you through-
out the production process, from formatting your 
 manuscript to templates and guidelines on how to pre-
pare image files or create an index or multimedia 
components.

d) Funding Assistance: We will assist you should you 
wish to apply for funding and will be happy to pro-
vide any necessary calculations and documentation. 

e) Format and Design: Our graphic design department 
creates a design for your book, taking any series re-
quirements into account. The De Gruyter font was 
developed especially for us by the renowned Eden-
spiekermann agency.

f) Digitization: All of our publications are generally 
available in digital format. The content is provided on 
our web platform and is archived to stay perpetually 
available.

g) Marketing: We offer a wide range of services to en-
sure the best possible visibility of your Work, includ-
ing social media, targeted campaigns, conferences 
and exhibits, abstracting and indexing services, and 
newsletters and catalogs. We have long-standing re-
lationships with potential reviewers and journalists at  
various media outlets, and we provide any reviews 
published of your Work. In addition, we support you 
in self-marketing your Work.

h) Sales and Distribution: Our international sales team 
possesses professional know-how and has well-estab -
lished contacts to all relevant sales channels. The us-
age and visibility of De Gruyter titles are increased 
through our cooperations with renowned partners.

i) Registration and Archiving: All titles meeting the rel-
evant criteria will be assigned an ISBN and/or ISSN, 
and will be registered at the German National Library 

as well as the Library of Congress. All content is ar-
chived in perpetuity at the German National Library 
as well as Portico.

j) Rights and Licenses: Titles which are suitable for li-
censing or translation are offered to other interna-
tional publishers by our service department Rights 
and Licenses. They also make sure that our partners 
abide by all copyright laws and name you as copy-
right holder. We take care of any licensing requests  
on your behalf, including communication and invoic-
ing. We supply you with a statement and a share of 
the proceeds. 

4.4 Additional Services: If you wish, we can offer  additional 
services such as indexing, copyediting, translations 
and much more. These may be subject to an additional 
 charge.

4.5 Your Satisfaction: It is important to us that you are satis-
fied with the publication process - including after your 
Work is published. We strive to make our work as trans-
parent as possible and appreciate your feedback.

5 Grant of Rights
5.1 Rights of Use: You assign to us, for the purpose of ensur-

ing the optimal distribution and availability of your work 
the right:
a) To reproduce, distribute, and make available your 

Work in printed form including as print-on-demand;
b) To produce machine-readable forms of your Work 

(including digitization) and to store it electronically 
in all storage media, including in our own databases 
and those of third parties, such as Amazon or Google;

c) To make your Work available in part with “look 
 inside” functionality, for example on Amazon or 
Google;

d) To reproduce and make available your Work in elec-
tronic form, particularly as eBook, database, and/or 
other forms of electronic media and within the scope 
of internet services or other online uses or in interac-
tive multimedia production;

e) To make your Work available in public or closed user 
groups at the location and time of their choice (for 
 example, eBook use in libraries) as well as reproduc-
ing it on monitors or other scanners and to be printed 
by the user as many times as the user wishes, in whole 
or in part, including as prepublication or in excerpt;

f) To reproduce and distribute your Work on any and 
all data carriers, for example DVD, CD-Rom, flash 
drive. 

5.2 Ancillary Rights: You also assign to us, for the purpose 
of optimally exercising the rights to your Work, the right:
a) To translate it into other languages and to use the 

translation;
b) To print it in whole or in part as a prepublication  

and/or as subsequent reprint, including in  newspapers 
and periodicals (for example in reviews);

c) To publish it in whole or in part in our other publica-
tions or publications of another publisher, including 
in abridged form;

d) To produce or license as a paperback, or as a popular 
or special or reprint edition;
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e) To reproduce and distribute it in a collected works 
edition and in compilations, even after 20 years have 
elapsed since the first publication of the Work;

f) To reproduce and distribute it by all other means, in-
cluding photocopying, photomechanical reprinting,  
or as Braille embossing;

g) Of rendition, including rights to recitation, perfor-
mances, and broadcast in radio or television media or 
internet;

h) To transfer it, in full or in part, to sound recordings, 
image or image-sound recordings as well as the right 
to their reproduction, distribution, and reproduction 
to the public;

i) To use it in collections for use in church, school, or 
instructional settings.

5.3 Extension of Rights: Unless otherwise specified in the 
Author Contract, you grant all usage rights and ancillary 
rights to us as exclusive rights without any restriction as 
to content or territory for the duration of the copyright 
and for all editions and printings. We may exercise these 
rights but are under no obligation to do so to the extent 
described here.

5.4 Unknown Types of Use: You grant us the exclusive and 
permanent rights without any restriction as to content and 
territory for all forms of media of expression now known 
or that will be developed in the future. The grant of rights 
extends to the exercising of rights through us or through 
the grant of these rights to a third party.

5.5 Transferral to Third Parties: You grant us the right to 
transfer all rights listed here to third parties and/or to li-
cense the Work to third parties. We require these rights 
in order to fulfil certain sales models such as online use 
through aggregators (platforms that curate content for 
specific usage by customers and give us a share of the 
proceeds). We naturally require that all licensees provide 
appropriate attribution to you, the copyright holder.

6 Open Access
In the case that we have mutually agreed to publish your Work 
as Open Access, the following conditions apply in addition:
6.1 You are free to publish your Work according to a Crea-

tive Commons license (https://creativecommons.org), as 
of a date agreed upon with us. You choose the appropri-
ate license when discussing the contractual details with 
us (see Author Contract). You have the choice between:
a) CC-BY (Attribution)
b) CC-BY-NC-ND (Attribution- NonCommercial-NoDe-

rivatives).
6.2 We will provide you with the final version of your Work 

as a PDF file. This is the version that is published Open 
Access.

6.3 We will publish your Work as a freely available eBook 
on our website under the license you have chosen and 
which is shown in the Author Contract.

6.4 According to the license stated in 6.1, you are of course 
free to put the eBook version of your Work on your own 
homepage, a university or institutional repository, or any 
website of your choice.

7 Manuscript / Content
7.1 General:

a) Our goal is to make the publication process as quick 
and smooth as possible. Depending on the type of 
production method chosen, you either deliver your 
Work as a camera-ready copy manuscript (§7.2); a 
manuscript to be typeset (§7.3); or via the direct in-
sertion of data in a content management system 
(§7.4). The deadline and type of content delivery is 
shown in your Author Contract.

b) Should your Work be published as a volume in a se-
ries or a contribution to a volume or database, we 
and the editors are authorized to change your Work 
after prior discussion with you, or to ask you to 
make changes in order to keep the consistency of the 
series, the volume, or the database.

c) In addition, to ensure quality of your Work before fi-
nal acceptance, we are authorized to ask a third party 
to review the Work. Should revisions be necessary, 
you will be asked to perform these. Should you be 
unable or unwilling to do so, we reserve the right to 
deny acceptance or publication of your Work.

d) Our customers and readers are interested in the most 
precise information possible regarding your Work. 
Please inform us immediately as soon as you become 
aware that you will not be able to deliver by the 
date agreed upon in the Author Contract or that the 
 manuscript deviates by more than 10% of the length 
agreed upon.

e) If your Work contains an index, you are required to 
create an index according to our technical specifica-
tions. If the publication date is delayed by more than 
6 weeks as a result of index preparation, we reserve 
the right to publish the Work without an index. In the  
electronic version of the Work, the full-text search re-
places the need for a separate index.

f) If you cannot adhere to the manuscript length or the 
submission deadlines agreed upon with you in your 
Author Contract (e.g. delayed delivery of the Work), 
we reserve the right to set a new deadline or to plan a  
different form of publication. If the second deadline 
also cannot be kept, we reserve the right to deny pub-
lication or to reduce your royalty. 

7.2 Manuscript as Camera-Ready Copy (CRC)
a) A camera-ready copy is a ready-to-print manuscript 

and is printed exactly as you have formatted it and 
delivered it to us. You submit the manuscript elec-
tronically as a PDF file.

b) The fonts (typography) needed to prepare the CRC 
manuscript are licensed by us and are provided to you 
for the exclusive purpose of preparing the Work by 
you yourself or a person named by you. You agree to 
take care that only one person receives the license to 
use the fonts. Further, you agree that you or the per-
son named by you will not use the fonts for any other 
use, nor sell or otherwise distribute the fonts, and you 
or the person named by you will delete the fonts upon 
final completion of the Work; the license to you ex-
pires upon publication of the Work.
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c) Please send us sample pages early in the process so 
that our production department can check and provide 
feedback before the entire manuscript is formatted.

d) You signal your approval for printing (imprimatur) 
upon delivery of the final print file. There is no sepa-
rate proof stage for a CRC manuscript.

e) Our production department will support and advise 
you in all stages of the process in all technical and 
typographical issues. We retain the right to decide 
when the manuscript is ready for print from a tech-
nical and typographical point of view.

7.3 Manuscript for Typesetting
a) This option is for manuscripts that will be profession-

ally typeset. You submit the manuscript to be typeset 
as an electronic file, usually in the format docx, tex, 
rtf, or indd. Formulas and tables should not be an-
chored in the manuscript as images. In addition, we 
require a PDF file or a definitive printout for compar-
ison including reproducible copies of illustrations / 
high-resolution image files.

b) After the manuscript has been prepared by our type-
setter, we provide you with proofs for corrections. 
In most cases, you will receive two sets of proofs in 
electronic format as a PDF file or via a web-based 
online proofing system. We ask for your understand-
ing that we generally provide one set of proofs for 
correction and a second set of proofs for your ap-
proval for printing (imprimatur).

c) The first set of proofs is provided for you to check the 
manuscript conversion to typesetting. Please check 
these proofs carefully for any mistakes that may have 
occurred during the process. Kindly note that only 
minor content corrections can be done at this late 
 stage. If the index entries were not already anchored 
in the manuscript, we will ask you to do this during 
the first correction stage.

d) The second set of proofs is simply to check that any 
corrections marked in the first proof run have been 
carried out, and for you to provide your approval for 
printing (imprimatur), if need be under the condition 
that final corrections be carried out before the work is  
printed. We will check these final corrections inter-
nally in order to ensure punctual publication of your  
Work. We retain the right to decide when the manu-
script is ready to print from a technical and typo-
graphical point of view.

e) We ask for your cooperation in keeping the number 
of corrections at a reasonable and necessary level. 
 Changes to the Work after the submission of the  final 
manuscript are very costly. We cover the cost of cor-
rections up to two per printed page, and reserve the 
right to charge you if changes made beyond that result 
in excessive costs and/or if these changes require ad-
ditional print runs. This does not apply if corrections 
are required due to errors in the typesetting process or 
due to new academic findings or legal decisions.

7.4 Writing and Submitting via a Content Management Sys-
tem (CMS)
a) Particularly in the case of encyclopedias,  dictionaries 

and reference works, which are often published  
 

“ahead of print,” we may use a so-called Content 
Management System (CMS), which is individually 
configured for each Work.

b) We provide the CMS to you, and we request that you 
use it to write and submit your Work. You will re-
ceive an invitation to the system and all relevant sup-
porting guidelines and documentation.

c) Reviews by the series or volume editors or in-house 
editors as well as manuscript revision and corrections 
are done directly in the CMS. Please follow the style 
and content guidelines to avoid unnecessary delays.

d) At the relevant point in the process, you will be con-
tacted to provide your approval for publication of the 
content (not the form). Please make only those cor-
rections which are absolutely necessary at this time. 
Changes to content are no longer possible, as they can 
no longer be reviewed. If you do not respond to the 
call for approval by the given deadline, approval will 
be assumed.

e) We support your work in the CMS with detailed in-
structions and guidelines, and are personally availa-
ble if there are problems. Any decisions regarding 
bug fixes or other technical issues will be made  solely 
by us.

8 Royalties
In the case that a royalty has been agreed upon, the details will 
be included in the Author Contract, whereby the following ap-
plies:
8.1 Our royalties are fixed payments or sales royalties.
8.2 Unless otherwise agreed upon, the basis of the sales roy-

alty is a percentage of the net proceeds from the sale of 
paid copies of your work. The net proceeds are defined 
as the list price or the user fee for online use minus any 
 statutory tax included in this price and minus any dis-
counts granted. In some of our business models, such as 
package sales or online use by aggregators, the calculated 
net proceeds for a single work can be very low. However, 
it is important to us to assign to your work any and all 
proceeds received for inclusion in the royalty payment. 

8.3 No royalties are due on copies produced in addition to the  
sales print run for use as free copies or on free access to 
electronic versions of the work.

8.4 Advanced payments will be deducted from the royalties 
accrued.

8.5 Unless otherwise agreed upon, the total royalty due will 
be divided equally amongst all Authors party to this 
 agreement.

8.6 The publication of any work is an investment for us.  
 Therefore, the payment of royalties may be dependent 
upon a certain number of copies sold or on an edition be-
yond the first edition.

8.7 In the case that we grant a license to a third party for your 
Work, you will receive a participation in the net proceeds  
of these license fees if this has been agreed upon in the 
 Author Contract. The net proceeds are defined as the 
amount paid to us by the licensee minus any broker com-
missions for third parties, fees for revisions, fees to the 
 collecting societies (such as the German VG Wort) or 
 similar organisations, taxes and duties, fees to be paid for 
third parties or other outside expenses in connection with
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 the execution and performance of the relevant license 
 agreement.

8.8 We require your bank details and - as stipulated by Ger-
man law - your tax number or VAT identification number 
in order to make any payment to you. If you are subject 
to payment of VAT under German law, we will add this 
to the royalty payment. 

8.9 Statements and payments of the royalties and participa-
tion in license fees are paid on an annual basis by June 30 
for the preceding calendar year.

8.10 Reimbursement of other expenditures, for example travel 
and entertainment costs, will only be covered if explicitly 
agreed in writing.

8.11 Sums of under € 100 will not be paid out to accounts out-
side of the SEPA countries (Single Euro Payments Area) 
in order to avoid unreasonable administrative expense. 
These sums will be added to the next statement and paid 
out as soon as the total sum reaches € 100.

9 Publication Subsidy / Open Access Fee
9.1 A publication subsidy may be required for some works.
9.2 If we have come to a mutual agreement to publish your 

Work as Open Access, an Open Access fee is generally 
required.

9.3 The payment of the publication subsidy or the Open Ac-
cess Fee is generally due upon publication of the work. 
The publication subsidy or the Open Access fee is not 
subject to reimbursement.

9.4 We will be happy to support you in applying for any out-
side funding by providing any necessary calculations or 
paperwork, and will fulfil funder requirements.

10 Free Copies
10.1 The amount of free copies for your personal use will be 

included in the Author Contract. You may acquire further 
copies of your own Work as well as all book titles from 
your publisher, including eBooks, at a discount of 30% 
off the retail price. You receive a discount of 20% off the  
retail price on individual subscriptions and individual is-
sues of journals. You may not sell free copies or copies 
purchased at a discount.

10.2 If your Work is a contribution to a volume or a  database, 
the German book pricing laws stipulate that we can only 
offer you the above discount on all non-German-lan-
guage book titles, including eBooks.

11 Subsequent Editions, Revised Editions
11.1 A number of factors are relevant when considering a sub-

sequent or revised edition, for example, the economic 
feasibility of the work, as well as the topicality or the ac-
curacy of the scientific findings.

11.2 Should you wish to publish a new edition of your Work, 
please inform us and we will review your suggestion in 
light of the criteria above.

11.3 Should we decide against publishing a new edition of 
your Work, we will contact you to discuss alternative op-
tions. 

11.4 Should we decide to publish a new edition of your Work, 
we will communicate to your our decision and negotiate 
with you a publication plan. You agree to revise the Work 
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9 Factors influencing family language policy

1 Introduction

Family language policy (FLP), a critical element in home language maintenance in
ethnic minority contexts, is dynamically influenced by “a wide range of linguistic
and non-linguistic elements, variables, and factors” (Spolsky 2004: 41). As families
are a microcosm of a macro society, reflecting the larger sociocultural environment
in which they are situated, they constantly interact with others in socio-linguistic,
socio-cultural, socio-economic and socio-political contexts (Curdt-Christiansen
2018). Because of the social nature of families, the study of home language mainte-
nance with regard to FLP goes beyond parenting at home to encompass different
domains related to family decisions, such as education, and the public linguistic
space (Spolsky 2009) as well as many different aspects in individual family
members’ everyday life, including emotions, identity, and cultural and political al-
legiances (Curdt-Christiansen 2009, 2014, 2016; de Houwer 1999; King, Fogle, and
Logan-Terry 2008; Pavlenko 2004; Piller 2002; Tannenbaum 2012).

Recently, a number of important volumes and studies have addressed not only
how families navigate the use of language in the home, but also what impact social,
economic and political forces have on family language practices (for examples, see
Curdt-Christiansen and Lanza 2018; Curdt-Christiansen and Wang 2018; Macalister
and Mirvahedi 2017; Lanza and Curdt-Christiansen 2018; Lanza and Li 2016; Revis
2019; Smith-Christmas 2016; Fogle 2012).

This chapter starts with a brief introduction outlining the recent developments
of FLP. In section 2, the theoretical model of FLP is introduced to illustrate how in-
ternal and external forces interact to influence the formation of FLP and definitions
are provided together with a critical discussion of the different types of these inter-
nal and external factors. Following that, in sections 3 and 4, major contributions to
the field are discussed with focus on a few major studies that examine internal fac-
tors such as emotions, identity, and parental impact beliefs, and external factors
such as language status, socio-economic and socio-political realities. By using em-
pirical studies, the chapter illustrates how family language policy as a dynamic
socio-cultural practice is shaped by both linguistic and non-linguistic forces in dif-
ferent types of families, geopolitical contexts, and macro-level policies. Section 5
outlines suggestions for future research into factors that have not been or are rarely
included in the field as they are related to recent development of new technologies
and depend on emerging variables resulting from increasing transnational migra-
tion and evolving language policies.
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2 Family language policy – a dynamic model

Research on family language policy (FLP) has developed considerably over the past
decade (see Lanza and Lomeu Gomes this vol.). Apart from examining what types
of practices were best for language transmission outcomes, more recent lines of FLP
scholarship have reframed key questions on FLP by recognising the family as a dy-
namic system in a changing world (King 2016). While language policies at large are
set to change or influence social structures and processes, language policies
enacted in a family domain are based on the individual family’s perception of social
structures and social changes (Curdt-Christiansen 2009). Immigrant parents often
encounter the dilemma of either raising their children bilingually or only in the so-
cietal language. While they often desire that their children maintain the home lan-
guage and at the same time learn the school language to succeed at school subjects
(De Angelis 2011), the dilemma to raise children bilingually or only in the societal
language is never a fading issue. There are many factors that influence parents’
choices about “what will strengthen their family’s social standing and best serve
and support the family members’ goal in life” (Curdt-Christiansen 2009: 326).

Curdt-Christiansen (2009, 2014, 2018) developed an FLP model illustrating the
complex interplay of FLP and its socio-cultural-political-linguistic environment.
Building on Spolsky (2009)’s triadic model of language policy (see Lanza and
Lomeu Gomes; Palviainen; Smith-Christmas, all this vol.) and language socialisa-
tion theory (Duranti, Ochs and Schieffelin 2011; Lanza 2007), this FLP model pro-
vides a theoretical conceptualisation to depict how different factors influence
family language decisions in dynamic ways.

2.1 The inner core

Situated within the broader socio-cultural, socio-economic, socio-political and
socio-linguistic context, the inner core represents the three interrelated components
of FLP. According to Spolsky (2004, 2009), language ideology, made up of beliefs,
refers to how family members perceive particular languages; language practices
refer to what individuals actually do with languages; and language management is
the interventional measures used to maintain and develop a particular language.

Within a family, there are rules and norms for speaking, acting and believing.
Making rules and decisions on what language(s) to practice and encourage, or to
discourage or abandon, depends largely on the beliefs and values that family mem-
bers ascribe to certain languages. Curdt-Christiansen (2009, 2012) contends that
this decision-making process is not only related to parental beliefs and goals for
their children’s multilingual development and educational success, it is also related
to the emotional and identity needs of family members.
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These beliefs and goals are driving forces for caregivers to provide language
and cultural environments as well as facilities, accessible to family members, for
language socialisation and maintenance. As deliberate and explicit efforts (lan-
guage management), these environments include literacy-related resources in the
home language, parental involvement/investment and different forms of capital in
engaging home language development. As implicit language socialization practices
(language practices), these environments refer to the linguistic and cultural resour-
ces for language use and practices. These environments are crucial for home lan-
guage maintenance and development because they provide the natural “speech
resources” (Blommaert 2008) to which children are exposed within and outside a
family. In other words, without an adequate linguistic and cultural environment, it
is unrealistic to expect any children to maintain and develop a home language.
Therefore, FLP decisions are influenced by language ideologies, the nature of inter-
generational speech resources, parents’ educational background, their own lan-
guage learning experience, their migration history, and the family’s economic
resources.

In this regard, the influencing variables can be divided into two major types of
forces or factors: internal factors and external factors. Although the two types of
factors are categorised as two distinct entities, they are actually closely related and
sometimes blurred together; they form the ideological bedrock for language
choices, linguistic practices and language investments at home (see Curdt-
Christiansen, 2009, 2014, 2018). In the following section, we provide a discussion of
the two types of factors.

Language Ideology
Beliefs and values

Language Intervention

–  Heritage language

Language Practices

–  Linguistic environment

–  Cultural environment

External Factors

–  Socio-cultural (e.g.

    religion)

–  Political (e.g. 

    educational policy)

Internal Factors

–  Emotion

–  Identity

–  Family culture and 

    tradition
–  Parental impact belief

–  Child agency

–  Home literacy environment

–  Economic

–  Socio-linguistic

Figure 1: Dynamic model of family language policy (adapted from Curdt-Christiansen 2009, 2014
and Spolsky 2009).
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2.2 Internal factors

Internal factors refer broadly to language-related variables that can maintain or
break a close family bond and intimate relationship between family members.
These factors include “emotion”, “sense of identity”, “cultural practices and social
norms” that parents or caregivers perceive as important and valuable for family
ties. Concomitantly, “parental impact beliefs” and “child agency” also play a cru-
cial role in home language maintenance (see Smith-Christmas this vol.).

The emotional factor concerns the role home language plays in the relationship
between the generations in a family. Research into emotions and language shows
that home language serves not only for heritage maintenance but also for strengthen-
ing the emotional ties between family members (de Houwer 1999, 2015; Okita 2002;
Pavlenko 2004; Tannenbaum 2012). Pavlenko (2004, 2012) points out that intimacy
and emotional development take place in two parallel processes during primary lan-
guage acquisition. The first is related to perceptual development where children form
their emotional concepts of all sensory modalities, such as visual, auditory, tactile
and visceral, through language socialisation. The second process involves linguistic
affective conditioning where children develop linguistic associations with emotionally
charged experiences and memories. During this process, words and phrases take on
affective connotations and have deep personal meanings in that some are linked to
love, others linked to fear, and others again linked to taboos. As a result, using the
primary language can invoke deep emotional reactions and make family members
feel “closer” in daily interactions. Home language fluency also enables meaningful
communication between generations (Wong-Fillmore 1991).

The identity factor is related to individuals’ perception of self as a member of a
family. This identity is related to the ethnolinguistic origins of the family (see Tseng
this vol.). As a symbolic representation, home language is, in some families, the
most significant cultural and ethnic feature reflecting family roots and heritage, de-
spite the fact that family members may simultaneously take on other identities re-
lated to their professions and have membership of multiple communities (e.g. Little
2017). Heritage identity, in the context of intergenerational transmission, can be a
contested issue that may cause conflicts between family members (Blackledge and
Creese 2010; Zhu 2008).

The cultural factor refers to cultural practices and social norms to which a fam-
ily adheres. Like identity, culture can be interpreted and experienced differently
from one member of a family to the other and from one generation to the next
(Little 2017; Mu 2014). Within a family, some parents/caregivers may expect their
children to learn the home language in order to maintain a cultural “loyalty” to the
home country and continue certain cultural values and social practices which may
or may not be consistent with those of the host society. As a consequence, the
home language may be lost or altered because of conflicting values attached to it
(Curdt-Christiansen 2016).
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Parental impact beliefs (de Houwer 1999) refers to parental convictions about
their own capability and responsibility for raising children in a home language or
bilingually. Such beliefs are motivated by parents’ past educational experiences,
cultural upbringing and disposition, migration experiences, and knowledge of rais-
ing bilingual children. All of them are reflected through parental expectations of
their children’s linguistic and educational development (Curdt-Christiansen 2009).
This factor is one of the most crucial factors in home language maintenance as it is
directly related to parental involvement and investment in the process of language
learning and development.

Child agency, in the context of FLP, can be defined as children’s active role in
making decisions about patterns of family language use (see also Smith-Christmas
this vol.). While child agency is noticeable in immigrant families, the notion is com-
plex because generational gaps in cultural values and social norms exist inherently
between the parent/grandparent generation and the child generation (Fogle 2012;
Revis 2019; Said and Zhu 2017; Smith-Christmas 2016, 2018). Language socialisation
practices between mainstream society (including school and peer culture) and
home can be drastically different oftentimes involving competing social and cul-
tural values as well as political affiliations. Such competing forces can lead to emo-
tional, psychological and ideological consequences that may or may not lead to
home language loss (Little 2017; Pavlenko 2012). Therefore, child agency should be
treated with careful consideration in specific cultural or linguistic contexts (Ahearn
2001).

2.3 External factors

While internal factors tend to focus on close analysis of face-to-face interactions
and social life within the family (Curdt-Christiansen 2009, 2016; Curdt-Christiansen
and Wang 2018; Fogle 2012; Gafaranga 2010; Lanza 2004, 2007; Li 1994), families
do not live in a vacuum, isolated from the larger socio-cultural environment. On the
contrary, they are often influenced by external factors, including socio-linguistic,
socio-cultural, socio-economic and socio-political factors (Spolsky 2004, 2012).

Socio-economic factors refer to the economic forces or linguistic capital that a
particular language evokes or vice versa (Bourdieu 1996). In other words, they are
the interconnections between languages and the economy (Grin 2006). Language
economics is a field of study that seeks to address whether and, if so, to what de-
gree language variables affect economic variables, such as earnings and salaries.
Tollefson and Tsui (2018) argue that economic forces are central in most language
policies. FLP decisions on whether to continue developing a home language are
often related to the economic benefits to which the language can provide access.

Socio-political factors concern individuals’ rights, resources and access to ed-
ucation (e.g. language-in-education policy), civil activities, and political decisions.
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FLP is often influenced by parents’ concerns about their children’s education in the
societal/mainstream language. If immigrant families see their home language as an
educational barrier or problem, preventing them from accessing educational infor-
mation and their children from participating in education, then the chances of
maintaining this home language are very small.

Socio-cultural factors refer to the symbolic cultural values that particular lan-
guages represent. In this perspective, languages are viewed as manifestations of cul-
ture. As mentioned earlier (see child agency), mainstream culture and school culture
as well as peer culture can be strong forces that compete against or strengthen the
home culture (c.f. Tse 2001; Oriyama 2016). Therefore, FLP often faces challenges and
may struggle with the mainstream ideology to resist language loss.

Socio-linguistic factors provide resources for parents to form beliefs about what
kind of languages are good/acceptable or bad/unacceptable. Such beliefs are typi-
cally reflected in parents’ attitudes towards mixing mainstream language with home
language or their preference for a particular language variety. In immigrant contexts,
many Chinese parents, for example, decide to teach their children Mandarin rather
than their home dialect because of the prestige and instrumental value of Mandarin
in today’s world.

While the above discussion may present the factors as internal and external,
there is, in reality, no clear distinction between the two types of factors. Language-
in-education policy as an external factor, for example, influences parental decisions
on whether to (dis)continue home language development which is reflected in their
impact beliefs. Child agency is also a blurred factor between internal and external
categories as child agency is often related to school culture, peer culture as well as
mainstream culture. These cultures, by category, are external factors that often
shape children’s agentive role in FLP. In this regard, internal and external factors
are inherently related.

These factors, as evidenced in above discussion, act as driving forces for family
members to make critical decisions about continuity or discontinuity of home lan-
guages. Unpacking the influences of these factors can “enhance our understanding
of the power relationships between linguistic varieties and cultural and symbolic
values” (Curdt-Christiansen 2013: 4). In the following section, we present empirical
studies to demonstrate how these factors are interconnected and crucially shape
language ideologies and practices in different types of families.

3 Internal factors: Changing cultures, evolving
identities and conflicting views

When combating language shift and loss, immigrant families encounter tremen-
dous challenges from mainstream ideologies, children’s culture, and peer influence
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on children’s social values, as well as from public education and macro language
policies (Curdt-Christiansen 2009, 2016, 2018; Little 2017). In recent years, scholars
have paid particular attention to emotions, parental impact beliefs and child agency
(e.g. Fogle 2012; Pavlenko 2012; Smith-Christmas 2016; Tannenbaum 2012). These
shaping factors turn families into contested fields with conflicting views from differ-
ent policy actors (family members) within the same families.

3.1 Harmonious family relationship

Home language maintenance, as argued by some scholars (de Houwer 2009, 2015;
Okita 2002; Pavlenko 2004, 2012; Tannenbaum 2012), can be an important element
for a harmonious and cohesive family relationship. De Houwer (2009), for example,
studied a bilingual Dutch-English child (Lauren) in Belgium. At age three, Lauren
spoke fluent Dutch and understood some English. Her productive English, however,
was restricted to “yes” and “no”, which is understandable as her exposure to
English was limited and the input came only from her father who often traveled.
Her father perceived this linguistic behaviour as a “rejection” of him. De Houwer
argues that by not speaking the parents’ language, a child may affect the harmoni-
ous relationship in a family. Similar cases have also been reported by other scholars
where parents feel guilty for not passing on their heritage language (Curdt-
Christiansen 2016; Okita 2002). Okita (2002), in her study of children of Japanese
and English heritage in the UK, reported Japanese mothers’ conflicting feelings
about not using Japanese with their children when they started schooling in
English. Curdt-Christiansen (2016), in her study of Singaporean families, also illus-
trated the parents’ conflicting emotions and regrets for not passing on their heritage
language.

In addition to the conflicting feelings expressed by parents, studies have shown
that emotional expressions used by parents in their L1 emerge as more authentic,
natural and genuine (Pavlenko 2004). Therefore, terms of endearment or other
strong emotions expressed in L1(s) offer an opportunity for language maintenance.
The relationship between emotions and home language maintenance has been re-
ported by Tannenbaum and Berkovich (2005) in their studies of 180 adolescents
from families that immigrated to Israel from the former USSR. Focusing on attitudes
and other emotional aspects, they found that home language maintenance in
the second generation is associated with harmonious family relations which lead to
the well-being of immigrant parents and children. They concluded that successful
home language maintenance is largely attributable to children’s internalisation of
the emotional dimensions that their parents attach to the L1.
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3.2 Parental impact beliefs

While children’s emotional identification with their parents has a strong influence
on home language maintenance, parents’ impact beliefs (De Houwer 1999) about
their children’s ability to learn the home language can be a decisive factor, inform-
ing their FLP decisions and thus affecting the linguistic environment they provide
for their children. Such beliefs are often instantiated through parents’ expectations
of their children’s bilingual development. Pérez Báez (2013) studied language shift
of speakers of San Lucas Quiavini Zapotec within the home and in the diaspora con-
text in Mexico and California. She found that parents held weak impact beliefs in
their ability to support their children’s bilingual development leading to ineffective
FLPs and language shift in both home context and diaspora community. These
weak impact beliefs were derived from the strong external forces associated with
the assimilation ideology in the US. The example provides evidence for the close
relationship and blurred characteristics of internal and external factors.

In contrast to the weak impact beliefs, strong impact beliefs held by parents
have been found in diaspora context with regard to minority home language main-
tenance. Curdt-Christiansen (2009) studied Chinese immigrant families in Quebec
where Chinese, English and French were part of the children’s language repertoires.
Believing that “language is a window to the world” (Curdt-Christiansen 2009: 367),
the parents in her study provided rich linguistic resources for home language devel-
opment. The findings revealed that parents’ perceptions of maintaining Chinese
and developing French and English simultaneously (multilingual proficiency) were
clearly related to their past educational and migration experiences, and beliefs in
the market values of the different languages in Canada and beyond (Curdt-
Christiansen 2009; Zhu and Li 2016). Similar findings have been reported in studies
of immigrant families in other parts of the world, demonstrating that impact beliefs
are contributing factors that inform FLPs (Curdt-Christiansen and LaMorgia 2018;
Kang 2015; Li 2007; Ren and Hu 2013).

3.3 Child agency and home language maintenance

A harmonious and cohesive family relationship is not always easy to achieve in im-
migrant families. Migration background and experiences have crucial effects not
only on individual family members’ language practices but also on relational fac-
tors such as culture and identity. As family members have different encounters and
experiences during their migration trajectory, conflicts of identity and culture be-
tween generations may arise.

Zhu (2008) studied family language talk between parents and children in
Chinese diasporic families in the UK. Using a detailed analysis of sequential move-
ment in conversations, she demonstrated that “conflicts in values and identities are
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negotiated, mediated and managed” (2008: 1799). Family language policy in these
participating families is thus negotiated through intergenerational conflict talk as a
result of different life experiences, socio-cultural values and linguistic practices be-
tween members of different generations. Critically Zhu points out that family dy-
namics and family values are changing because societies are changing; such
changes, however, have crucial effects on home language maintenance.

Also looking at the evolving sociolinguistic environment of immigrant families
in the UK, Little (2017) explored families’ attitudes towards home language develop-
ment and their efforts to support or develop the home language in their families.
Involving 212 families from a wide variety of cultural and linguistic contexts, she
looked into how attitudes towards heritage language may be linked to identity. By
asking “Whose heritage? What inheritance?” she drew attention to the notions of
peripheral vs. essential and pragmatic vs. emotional aspects of heritage language
learning. While parents may have an “essential/emotional” attitude to their home
language and view it as an essential aspect of their identity, children may struggle
to identify with their parents and find it difficult to understand their parent’s deep
emotional need. She points out that because of the external influence from school
and society, and because of the lack of resources for home language learning and
use, children tend to regard their home languages as peripheral. The study, again,
demonstrates the influences of blurred internal and external forces, which together
contribute to the incomplete home language development.

While the outcome of children’s home language development may not have been
as the parents expected, recent studies reveal that children can exert their agency to
make creative use of their heritage language and the mainstream language (Said and
Zhu 2017; Mu 2014; Zhu 2008; Smith-Christmas 2016, 2018). Said and Zhu (2017: 3)
reported a case of third generation Arabic speaking bilingual children who “mobilise
their multiple (and developing) linguistic repertoires creatively to assert their agency
in language use and socialisation”. By analysing mealtime interactions, they argue
that the acts of agency are enacted through the children’s knowledge and manipula-
tion of their parents’ preference for Arabic. These “bottom up” (child negotiation of
parental decisions) vs. “top down” (explicit parental decisions) language negotiations
are conducive for successful development or maintenance of home language. They
demonstrate that the children’s clever manipulation of their metalinguistic knowledge
contributes to their language learning and cultural appreciation of the “home” lin-
guistic environment, because family values go hand-in-hand with language develop-
ment through socialisation processes. They finally contend that a flexible FLP may
encourage active involvement in language learning and create positive experiences
related to home language development which, in turn, invite children to assert their
agency to develop a close family relationship. This positive perspective on the value
of children’s agentive role is congruent with De Houwer’s (2015) harmonious bilin-
gualism and Schwartz’s (2008) co-existence of L1 and L2 environment for bilingual
development.
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However, child agency does not always result in a positive home-language
learning experience. Very often, child agency can go against parental language de-
cisions for home language maintenance, thus causing conflicts within families.
Fogle (2102), for example, found three types of agency in children’s heritage lan-
guage development in adoptive families: resistance through ‘nothing’ response, in-
teraction through the frequent use of wh-questions, and influencing their parents’
language choice. Revis (2019) also studied child agency in Ethiopian and
Colombian refugee families and communities in New Zealand. Employing a
Bourdieusian theory as conceptual framework, she illustrated that there are gaps
between ethnic values and norms of parents and those with which the children
grow up in their new living context. As children are immersed in the educational
field where the prevalent cultural and linguistic norms of the broader society shape
their habitus, they bring such “embodied predisposition from the societal field to
their home environment” (Revis 2019: 188). In this regard, children act on their hab-
itus and make decisions about changes in their cultural and linguistic practices in
their families. Such changes are evidenced in their metalinguistic evaluations of
their parents’ ethnic language and the host country language (Said and Zhu 2017),
in their “medium requests”, demanding adults to repeat questions in the societal
language (Gafaranga, 2010; Smith-Christmas, 2016), in their sociocultural socialisa-
tion, and in their teaching of the mainstream language to their parents (Revis 2019).

These above-mentioned conflicting issues in families provide evidence of the
ways in which children contest their parents’ decisions with regard to their top-
down FLPs. As Mu and Dooley (2015) have observed, children do not just reproduce
their home language and culture, rather they establish a bi/multilingual space
where the languages and cultures of both the ethnic home and the mainstream so-
ciety co-exist. They may also establish a monolingual space where only the main-
stream language and culture are practiced. The latter illustrates a case of language
loss in intergenerational transmission which has critical implications for identity,
cultural continuity and societal cohesion. Home language maintenance and devel-
opment, thus, are not private matters confined to family and community domains.
Instead, they are closely related to external forces exemplified by broader sociopo-
litical policies and public ideologies, which will be explored in the next section.

4 External forces in FLP: Competing for space for
home language development

As illustrated in the above review, FLP tends to be competing for space with the
mainstream society and sociological ideologies. The competing forces are most visi-
ble in language status, political allegiance, educational goals and economic
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benefits brought forth by home languages. In what follows, we present some empir-
ical studies that illuminate the influence of these external forces on FLP formation.

4.1 Language status

The status of a home/minority language is a critical factor for its survival in a given
society (Curdt-Christianen and LaMorgia 2018; Curdt-Christiansen and Wang 2018;
Lane 2010; Ren and Hu 2013). Walls (2018) examined how immigrant Anglophone
parents, based in the metropolitan region of Barcelona, Catalonia, Spain, raised
their children in English by competing with the two official languages in the region:
Catalan and Castilian (Spanish). Because of the powerful status of English as valu-
able linguistic capital, both in its socio-economic capacity and as a global lingua
franca, all participating parents (n = 331) recounted deliberate and ambitious FLP
decisions for their children to attain a high level of English proficiency as well as
native or native-like levels of Castilian and Catalan.

In the same vein, Curdt-Christiansen (2009, 2014, 2016, 2018) found in Chinese
diasporic communities that parental decisions on maintaining Chinese are related to
the economic and political power brought forth by the language as well as to the
powerful position of China on the global economic-political stage. One of the Quebec
parents expressed her view this way (data from Curdt-Christiansen 2009: 364):

看中国的这个经济改革，有一种局势，

那个那个经济中心会移向东方。所以那

你要是会英文又会中文，你工作上的机

会会多很多。现在已经很明显，如果你

有一门技术，又懂几门语言，那你就可

以跨越很多障耐。

Look at the economic changes in China,
there is a tendency that the center [of fi-
nance] will move to the East. There will be
ample opportunities if you know English
and Chinese, the job opportunities will be
abundant. It is very obvious now, if you
have a skill and know a few languages,
you can overcome many barriers.

The positive view of Chinese language in this quote reflects its economic value and
powerful political status. When linguistic and human capital is ascribed to a home
language (Bourdieu 1996), FLP decisions for home language development can be
made with assertion, which can be directly reflected in their impact beliefs.

While the “high” status of a minority language has motivated parents to imple-
ment home language development policies, a “low” status of a language could force
parents to make the opposite decisions (Curdt-Christiansen 2014, 2016; Curdt-
Christiansen and Wang 2018; Wang 2017). Lane (2010), for example, studied a group
of Kven (a Finnic language) speakers in northern Norway. Aiming to understand the
macro (external)-micro (internal) connections contributing to the massive lan-
guage shift in this ethnic minority group, Lane conducted this longitudinal study
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through sociolinguistic interviews, participant observation, and feedback discus-
sion with participants. The research was situated within the context of the official
Norwegianisation Policy of the 1970s. The entire process of Norwegianisation had
imparted a sense of inferiority and shame to the Kven speakers, who had little
choice but to stop language transmission. In their own words, “[w]e did what we
thought was best for our children” (Lane 2010: 63).

These examples illustrate that in multilingual societies where minority/home and
majority/mainstream languages and cultures co-exist, “language ranking and ideologi-
cal conflicts can invoke complex systems of power relations that may or can inhibit
intergenerational language transmission” (Curdt-Christiansen 2018: 431). It is particu-
larly crucial for minority/home language maintenance in societies with an explicit and
strong monolingual ideology in public discourse, such as the UK and the US. Kirsch
(2012), for instance, studied Luxembourgish families in Britain, in which she demon-
strated the unbalanced power relationship between English, the dominant societal and
powerful global language, and Luxembourgish, the non-dominant European home lan-
guage. Although Luxembourgish is perceived as a European language with a “high sta-
tus” in Luxembourg, it struggles in vain on the linguistic battleground of the United
Kingdom. Similarly, in multilingual Singapore and Malaysia, Curdt-Christiansen (2014,
2016) and Wang (2017) have shown that even when home languages are given official
languages status (such as Malay, Tamil and Mandarin), they are hierarchically ranked
and placed below English. These studies are not unique cases as illustrated by other
researchers (e.g. Sevinç 2016; Curdt-Christiansen and LaMorgia 2018). Many immigrant
families have encountered similar issues when trying to raise multilingual children in
a new, monolingual society where peer pressure, the political discourse and school
policy are generating various pressures or difficulties for home language maintenance.
In the following section, we discuss the influence of public education and language-in-
education policy on FLP.

4.2 Public education

Education is one of the most important factors – if not the most important – that
shape immigrant families’ decisions on whether to continue or to discontinue
home language practices for intergenerational transmission. It is understandable,
as Curdt-Christiansen (2009: 352) has argued, that parents usually want what “will
strengthen the family’s social standing” and usually do their best to support their
children. However, very often this best interest tends to make parents sacrifice
their home language and give way to the dominant school language. In this regard,
FLPs have to compete with language-in-education policy, and home languages
have to compete for space with school languages. In addition, parents’ inner voice
that speaks for the heritage language has to compete with the teacher’s advice on
developing only school language (Curdt-Christiansen 2014; Curdt-Christiansen and
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LaMorgia 2018; Bezcioglu-Goktolga and Yağmur 2018; Gkaintartzi, Chatzidaki, and
Tsokalidou 2014).

To understand how external factors underlie the process of language decisions in
families, Baldauf (2005: 961) argues that “language-in-education planning, through
schooling can become the sole language change agent”. Curdt-Christiansen (2014,
2015, 2016) studied how language-in-education policy affects Singaporean families’
FLP. In Singapore, despite the fact that the state language policy recognises four offi-
cial languages – English, Mandarin, Malay, and Tamil which are also the home lan-
guages of some of the recent and past immigrants from China, Malaysia and India,
the language-in-education policy has adopted English as the language of instruction
across all subjects in all schools at all levels. This political decision has resulted in
much less curriculum time allocated to the teaching of Mandarin, Malay and Tamil
(also referred to as the mother tongues) as a subject in schools. In her study of bilin-
gual Chinese families, Curdt-Christiansen found that there are competing ideologies
with regard to developing Chinese and English simultaneously. Concerned about
“losing out to English in a competitive society and a meritocratic educational system”
that emphasizes high proficiency in English, the parents had little choice other than
to place Chinese and English in opposing positions (Curdt-Christiansen 2014: 48).
This has resulted in their lower expectations for their children’s Chinese proficiency
and less sufficient provision of Chinese literacy resources at home.

Socio-cultural and socio-political realities are driving families to make difficult
decisions about their language practices. On the one hand, they desire to maintain
their cultural loyalty and linguistic continuity through intergenerational transmis-
sion. On the other hand, they have to negotiate social pressure and public educa-
tional demands. In a recent special issue on family language management, edited
by Curdt-Christiansen and Lanza (2018), researchers from different geopolitical con-
texts, such as England, Scotland and Luxembourg, showed that family language
management measures often encounter obstacles from public educational systems
where immigrant parents are forced to prioritise school languages and academic
matters (Curdt-Christiansen and LaMorgia 2018; Gogonas and Kirsch 2018; Smith-
Christmas 2018).

In a study of Chinese, Italian and Urdu-speaking families in the UK, Curdt-
Christiansen and LaMorgia (2018) showed the importance of the “conscious choice”
of the linguistic measures and literacy practices in shaping the “unconscious pro-
cess” of linguistic and cultural transmission in transnational families. While the
study shows that parents provide an environment and various language resources
that enable their children to maintain their home language and develop additive
bilingualism, it also shows the dilemma that parents encounter in their everyday
life and the challenges parents have as they struggle to keep up with social and ed-
ucational pressures and the demands of the educational system. As one of the pa-
rents stated about choice of language at home (Curdt-Christiansen and LaMorgia
2018: 19):
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First of all, she [daughter] has to complete her school work. Currently, she is in a private pri-
mary school, so she has homework to do every day. When that is completed, it’s already eight,
time for bed. To read in Chinese, we really don’t have time for it. Because we both work and
have to make sure that one of us gets home before seven, so we take turns to bathe her and
supervise her homework. This is the main reason. Ideally, we should read to her in English
and do the same in Chinese.

This narrative illustrates one of the challenges that parents encounter when raising
bilingual children. The authors highlight that educational demands from the public
educational system have “coerced” the parents to promote English in the family do-
main, and that leaves them little time and energy to keep up with the children’s
home language development.

Within the educational context, language-in-education and space for home lan-
guage development are not the only competing forces determining parental deci-
sions. The teachers’ advice to parents regarding language practices at home, and
their expectations of the parental role in the schooling of immigrant children play a
key factor in shaping parental language choices and practices at home. Bezcioglu-
Goktolga and Yağmur (2018) studied the impact of Dutch teachers on the FLP of
Turkish immigrant parents. By observing 20 families and interviewing 35 parents
and five classroom teachers, they found that there is a major mismatch between
teachers’ perceptions of the parental role in education and parents’ beliefs about
the language use at home, as illustrated in one of the interviews with a teacher
(Bezcioglu-Goktolga and Yağmur 2018: 227):

You have to choose one language. I know a Turkish intern, she knew two languages but nei-
ther is good. She told me her parents speak only Turkish, so she has to choose between lan-
guages. I think if she lives here, she has to choose Dutch.

Although research in recent years shows that bilingualism does not cause confusion
and is not the cause of school failure, in this study the Dutch teachers still believe
that monolingualism should be the norm. In this regard, parents are influenced by
teachers’ beliefs and act upon teachers’ advice to watch Dutch TV with their children,
ask their children to play with Dutch schoolmates, and hire private tutors to support
children’s language learning in Dutch. The authors suggest that more research into
teachers’ knowledge of multilingualism and beliefs about bilingual education is
needed as it can facilitate immigrant students’ educational achievement and lan-
guage development (Palviainen and Mård-Miettinen 2015; Schwartz 2008).

The studies above show that in order to ensure more positive examples of bilin-
gual development, the public educational system and schools need to provide ade-
quate structures and facilities for heritage language development as well as
ideological support for families battling against language shift and loss.
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5 Outlook

The last ten years of empirical research has enriched the field of FLP with increased
emphasis on seeing each family as a dynamic unit in society. Language decisions
made in such a unit are always contextually situated and therefore shaped by the
broader context of the society. Accordingly, FLP research must look beyond family
confines in order to effectively investigate and interpret the home decisions made
by family members. It is evident from our review that internal and external factors
are not discrete and independent categories, rather they influence each other, and
together they form the ideological underpinnings of FLP.

In this final section of the chapter, we would like to point out, alongside the
internal and external factors which we have discussed above, some recently gener-
ated new factors that have not been or are only rarely included in the discussion of
FLP factors. These new factors are related to recent development of new technology
(see Palviainen; Hatoss both this vol.) and the changing social structure resulting
from increasing transnational mobility of people, resources, and capital.

An increasingly relevant force affecting FLP, which we would like to highlight
in this conclusion, is the digital media. The growing exposure to global satellite
broadcasting and easy access to the Internet have enabled immigrants to establish
instant contact and affiliation with religious, ethnic, and political practises happen-
ing in their countries of origin and other places around the world. The wide distri-
bution of computer-mediated online language learning and teaching, the free
access to digital language resources, and the constant connection with peer parents
from various settings around the world are all playing increasingly salient roles in
parents’ decision-making for FLP (Piller and Gerber 2018). For example, in our on-
going research project on British minority communities and FLP, we are observing
parents’ social media practices and the influence of such practices on their home
language use. Being a member of a parent chat group of 200 people on a social
media platform where hundreds of messages are daily exchanged can greatly influ-
ence a parent’s ideas and practices regarding home language use. Moreover, this
constant online connection with peer parents involves collective practices with re-
gard to language learning, home language maintenance, and language socialisa-
tion. A parent may easily start or reform an FLP under peer influence from such a
chat group.

To address this new phenomenon, we would like to call for more attention to
the cross-boundary connectedness, to being in a network and to being digitally net-
worked. Perhaps a new term – “Networked FLP” – would be of use for us to further
investigate the cross-boundary connectedness and its influence on FLP, such as
“how would grandparents weekly video chats with a grandchild affect the parents’
language planning and the child’s motivation to learn the home language?”

Secondly, we would like to call for further attention to the term “hybrid urban-
ism” (Rabinowitz and Monterescu 2008) in research on FLP and FLP factors. This
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hybrid urban norm of language use reinforces the earlier conceptualisation of FLP
as a complex, multilevel process of formulating, interpreting, and appropriating
certain plans and practices. We suggest further research on FLP to shed light on
this urban complexity and ensuing challenges, particularly in the lives of cosmopol-
itan families, to investigate how contextualised FLP links to national and regional
level political and economic forces, and how such a link is being negotiated,
adopted, and reproduced among parents, children, and other family members.

Thirdly, we would like to suggest that further FLP research devotes more atten-
tion to how neoliberal language ideology and policy (Piller and Cho 2015) and the
commodification of language influence FLP in our discussion of external factors.
Under the neoliberal language policy, the commodification of language has re-
sulted in new conceptualisations of individual parents and children, their reasons
for language planning and learning, and the ideologies that give meaning to their
everyday family routine and language use. Neoliberal language policy inevitably af-
fects parent’s FLP decision-making. Questions like “What language(s) will bring my
child a financially advantaged future?”; “Is my home language still useful in the
global market?”; or “Am I paying too much money and spending too much energy
on the maintenance of my home language?” are often heard from parents when
they talk about their FLPs. Thus, it will contribute to the field if specific investiga-
tions can be conducted with a focus on the impact of neoliberal ideology on FLP.
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Pérez Báez, Gabriela. 2013. Family language policy, transnationalism, and the diaspora community
of San Lucas Quiaviní of Oaxaca, Mexico. Language Policy 12(1). 27–45.

Piller, Ingrid. 2002. Passing for a native speaker: Identity and success in second language
learning. Journal of Sociolinguistics 6(2). 179–206.

Piller, Ingrid & Jinhyun Cho. 2015. Neoliberalism as language policy. In Thomas Ricento (ed.),
Language policy and political economy: English in a global context, 162–186. New York:
Oxford University Press.

Piller, Ingrid & Livia Gerber. 2018. Family language policy between the bilingual advantage and the
monolingual mindset. International Journal of Bilingual Education and Bilingualism. Online
First. DOI: 10.1080/13670050.2018.1503227

Rabinowitz, Dan & Daniel Monterescu. 2008. Reconfiguring the “mixed town”: Urban
transformations of ethnonational relations in Palestine and Israel. International Journal of
Middle East Studies 40. 195–226.

Ren, Li & Guangwei Hu. 2013. Prolepsis, syncretism, and synergy in early language and literacy
practices: A case study of family language policy in Singapore. Language Policy 12(1). 63–82.

Revis, Melanie. 2019. A Bourdieusian perspective on child agency in family language policy.
International Journal of Bilingual Education and Bilingualism 22(2). 177–191.

Said, Fatima & Zhu Hua. 2017. “No, no Maama! Say ‘Shaatir ya Ouledee Shaatir’!” Children’s
agency in language use and socialisation. International Journal of Bilingualism. Online First.
DOI: 10.1177/1367006916684919

Schwartz, Mila. 2008. Exploring the relationship between family language policy and heritage
language knowledge among second generation Russian–Jewish immigrants in Israel. Journal
of Multilingual and Multicultural Development 29(5). 400–418.

Sevinç, Yesim. 2016. Language maintenance and shift under pressure: Three generations of the
Turkish immigrant community in the Netherlands. International Journal of Sociology of
Language 242. 81–117.

Smith-Christmas, Cassie. 2016. Family language policy: Maintaining an endangered language in
the home. Basingstoke: Palgrave Macmillan.

Smith-Christmas, Cassie. 2018. “One Cas, Two Cas”: Exploring the affective dimensions of family
language policy. Multilingua: Journal of Cross-Cultural and Interlanguage Communication
37(2). 211–230.

Smith-Christmas, Cassie. this vol. Child agency and home language maintenance.
Spolsky, Bernard. 2004. Language policy. Cambridge: Cambridge University Press.
Spolsky, Bernard. 2009. Language management. Cambridge: Cambridge University Press.
Spolsky, Bernard. 2012. Family language policy – the critical domain. Journal of Multilingual and

Multicultural Development 33(1). 3–11.
Tannenbaum, Michal. 2012. Family language policy as a form of coping or defence mechanism.

Journal of Multilingual and Multicultural Development 33. 57–66.
Tannenbaum, Michal & Marina Berkovich. 2005. Family relations and language maintenance:

Implications for language education policies. Language Policy 4(3). 287–309.
Tollefson, James & Amy Tsui. 2018. Medium of instruction policy. In James Tollefson and Miguel

Perez-Milans (eds.), The Oxford handbook of language policy and planning, 257–279. Oxford:
Oxford University Press.

Tse, Lucy. 2001. Resisting and reversing language shift: Heritage language resilience among
U.S. native biliterates. Harvard Educational Review 71(4). 676–706.

Tseng, Amelia. this vol. Identity in home-language maintenance.
Walls, Francesca. 2018. Transmitting English abroad: Transnational Anglophone parents raising

children in Barcelona. Barcelona: University of Barcelona doctoral thesis.

192 Xiao Lan Curdt-Christiansen and Jing Huang



Wang, Xiaomei. 2017. Family language policy by Hakkas in Balik Pulau, Penang. International
Journal of the Sociology of Language 244. 87–118.

Wong-Fillmore, Lily. 1991. When learning a second language means losing the first. Early Childhood
Research Quarterly 6. 323–346.

Zhu, Hua 2008. Duelling languages, duelling values. Codeswitching in bilingual intergenerational
conflict talk in diasporic families. Journal of Pragmatics 40. 1799–1816.

Zhu, Hua & Li Wei. 2016. Transnational experience, aspiration and family language policy. Journal
of Multilingual and Multicultural Development 37(7). 655–666.

9 Factors influencing family language policy 193


	R1: Choice1
	R2: Choice1
	Text Field 59: England
	Text Field 60: 
	Text Field 61: Bath
	Text Field 62: BA2 7AY
	Text Field 63: Claverton Down
	Text Field 64: 1NW
	Text Field 65: Education
	Text Field 66: University of Bath
	Text Field 67: j.huang@bath.ac.uk
	Text Field 68: 
	Text Field 69: 
	Text Field 70: 
	Text Field 71: Dr
	Text Field 72: Dr
	Text Field 73: England
	Text Field 74: 
	Text Field 75: Bath
	Text Field 76: BA2 7AY
	Text Field 77: Claverton Down
	Text Field 78: 1NW
	Text Field 79: Education
	Text Field 80: University of Bath
	Text Field 81: x.curdt-christiansen@bath.ac.uk
	Text Field 82: 
	Text Field 83: 
	Text Field 84: 
	Text Field 85: Professor
	Text Field 86: Dr
	Text Field 106: 23/12/2019
	Text Field 105: 23/12/2019
	Check Box 3: Yes
	Check Box 2: Yes


